YAK 811.161.2+811.162.3
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2021.19.153-162

Anina Caik,

Kanouoam Qinonoiunux HayK, O0yeHm,

Odoyenm Kagedpu ¢inonozii ma MosHoi KOMyHIKayii,

Hayionanvnuii mexuiunuil ynieepcumem «/ninposcoka nonimextikay
https://orcid.org/0000-0001-5092-9481

M. [[ninpo, Ykpaina

AHaJ1i3 BOJIMHCbKO-4€CbKOI'0 JiaJIeKTy
3 HOIALY MiKMOBHOT OMOHiIMiT

Analysis of the Volynsko-Czech dialect
from the point of view of interlingual homony

Anomauia. Hawe 0ocniodicenuss nog’s3ane 3 iCmMOpUYHUM, emHONOIUHO-K) b=
MYPHUM MA TEH2BICMUYHUM PO3YMIHHAM MUX NEPEOYMOB [ YUHHUKIG, WO BNIIUHYIIU HA
BUHUKHEHHS Ma (YHKYIOHY8AHHS YKPAiHizMi6é & uecbKiti Mosi. Mosa nioe npo misxc-
MOBHI OMOHIMU MA NAPOHIMU, NIO AKUMU OYOeMO PO3YMIMU CEMAHMUYHY KAIbKY,
SKA POSUUPIOE 3HAYEHHSL CII8 PIOHOT MOBU BOIUHCHKUX Uexi6. J{anutl niomun KaibKu
KAACUDIKY8AMUMEMO 3 1T MOBHOK NPUHANEHCHICIIO 00 MUX MO8, 3 SIKOI 60HA NO-
X00umo (VKpaincokoi uu pociticvbkoi). [1]o6 3navenns cnie 6yno 3pozyminum, 6yoemo
HABOOUMU KOHMEKCNI, 8 IKOMY 60HU BUKOpUCmosyeanucs. Iipome uepes 6enuxy Kin-
KIiCMb YKPATHCOKUX JIEKCUUHUX KATbOK NPONOHYEMO Jutie O00IPKY HAUNOWUPEHIUUX
ma HAUYIKasiuux i3 TiHeGICMUYHO20 No2TA0Y. Y NOOANbUOMY MOXCHA NOMImMUmMu,
WO OesIKI Munu KaiboK He 3a3HaYeHi 6 Hawill pooomi, OCKIIbKU MU NPAYIOEMO Jule
3 KanbKamu, sIKi 6UKOPUCTOBYIOMbCS Mogyamu. Bapmo niokpecaumu, wo ons nac
CeMaMMUUHA KalbKa npedcmagiae mi jekcemu, Ki oopManbHO ICHYIOMb Y YecoKill
MOGi, ane Maroms 3minene abo po3uupene 3HaueHHs Yepe3 GNauU8 YKpaiHCbKoi MOGU.
YV nawomy docnioscenmi mu 3podbunu 8ceOIUHUL AHANI3 YECLKUX NIeKCeM, SIKI C8020
uacy 3a3Hanu AUy came YKpaiHcoKoi MO8U ma 30a2amunu CeMaHmMuKy YecbKux
cnis. Y cmammi posensiHymo oKpemi IeKCUdHI PI6HI KabOK, NOOAHO YIMKULL ONUC 6U-
Opanux nexcem i3 HagedeHuMu Komenmapamu 6 maonuysax. Busnaveno, wjo naiiuuc-
JICHHIWOIO 2PYNOI0 CEMAHMUYHUX KATbOK € OIECI06a, a 00 HAUMEHUL YUCTeHHOT 2pynu
BIOHOCUMO NPUCTi6HUKU. Tarodc y HaWil HAYKOBITL PO36IOYI MU 32A0Y6anU Mpu Munu
JIeKCUYHOT KanbKu, a came: CIOBOMGIPHUL (CIMEOpenHts abCONIOMHO HOB020 CN06A),
CEMAHMUYHULL (PO3UUPEHHS. SHAUEHHS CL0BA BUXIOHOL MOBU) MA NepeKiadaybKull
(npsmuil nepexnao i3 6UXIOHOI MOBU HA MAMEPUHCHLKY, MOOmMo pioHy mosy). Lle eu-
3HAYEHHs. ROMPIOHO YiMKO IHMEPNPemy8amu, OCKIIbKU MeHCI MIdC KOICHUM MUNOM
KAIbKU NOPIGHSIHO MOHKI, NPO WO CEIOYamb Yacni HeMOYHOCHI 8 MEPMIHONOZIT Ni0
uac ix eukopucmanns. Inwa npoénema, sxa nocmana nepeo Hamu 6 npoyeci pobomu,
nonsAzac y HemouHitl cneyugikayii 6UsHA4eH s, 1eKCUUHO20 MPYUAHHS YKPATHCHKOT
Mmogu 6 uecvky. Tomy eapmo eépaxogysamu yei gakm, wod YHUKHYMU NOMUTKU Y
BU3HAYEHHI MOBU-0Jicepend, 3 AKOT 3ano3udeHa KOHKpemua jeKkcemd.

Knrwowuosi cnosa: cemanmuuna xanvka, 1eKCuyHa obuHuuﬂ YKpainismu, jiek-
CUYHI 3anO3uyentsl, emHON02IYHO-KYIbIMYPHULL MemOoO, NiHeGICMUYHULL aHAi3,
MepMIHON02Is, NAPOHIMU.
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Summary. Our research is related to the historical, ethnological, cultural
and linguistic understanding of the preconditions and factors that influenced
the emergence and functioning of Ukrainianisms in the Czech language. We will
talk about interlingual homonyms and paronyms, by which we will understand
the semantic borrowing, which expands the meaning of words in the native
language of the Volyn Czechs. This subtype of borrowing will be classified
according to its linguistic affiliation to the languages from which it originates
(Ukrainian or Russian). For understanding the meaning of the words, we will
give the context in which they were used. However, due to the large number of
Ukrainian lexical borrowsngs, we offer only a selection of the most common and
most interesting from a linguistic point of view. In the future, you can see that
some types of borrowings are not mentioned in our work, because we work only
with borrowings used by speakers. It should be noted that for us the semantic
borrowing represents those borrowings that formally exist in the Czech language,
but have a changed or expanded meaning due to the influence of the Ukrainian
language. In the article some lexical levels of borrowing were considered, the
exact description of the chosen borrowings was given with the comments in
tables. It is determined that the most numerous group of semantic borrowinsg are
verbs, and the smallest group includes adverbs. Also in our scientific research
we mentioned three types of lexical borrowings, for example: word-formation
(creation of a completely new word), semantic (expansion of the meaning of the
source language) and translation (direct translation from the source language
into the mother (native) language). This definition must be exactly interpreted,
as the delimitations between each types of borrowinsg are thin, as evidenced
by frequent inaccuracies in terminology during their use. Another problem that
appears before us in the process of working is the inaccurate specification of the
definition of lexical intervention of the Ukrainian language in Czech. Therefore,
this fact should be taken into account to avoid errors in determining the source
language from which a particular lexical unit is borrowed.

Key words: semantic borrowings, lexical unit, Ukrainianisms, lexical
borrowings, ethnological and cultural method, linguistic analysis, terminology,
paronyms.

Beryn. [HTepec BITYM3HSIHUX 1 U€ChKUX HAYKOBIIIB JI0 JIIHTBICTUYHOTO
aHaJtizy caMoOyTHBOT YeChKOT MOBH 3aCBIUMB BIUIMB Ha HEl YKPaiHCHKOT
MOBH, IO OyJI0 BUKJIMKAHO XBHJICKO peeMirpailii BOJIMHCHKHX YEXiB Y
1991 p. [liaTBepmKeHHS 1IHOTO MOYKHA 3HAWTH B HAyKOBid mpami SIHK
SH4YakoBO1, 0 MaJia BeJIMKe 3HAYCHHS ISl YeChKoi mianekronorii. Kyib-
MiHAIi€I0 HayKOBUX JOPOOOK 4eChKOi TOCHiAHUII cTana ii MoHorpadis
«Mluva ¢eskych reemigrantli z Ukrajiny» («MoBa 4eChKUX peeMirpaHTiB
3 Ykpainm») [8, c. 111].

Tpeba 3a3Ha4MTH, IO A YKPAiHCHKUX HAyKOBI[IB-CJIABICTIB NMUTAaHHA
JOCIIDKEHHST MOBU YECHKHX PEEMITPAHTIB € JOCHTh akTyajabHuM. HaiiBax-
JIUBIIINM KyJIBTYPHAM IIEHTPOM BOJMHCHKUX 4YeXiB Ha Toi wac OyB JKuto-
mup. e minTBepmKyeThest TUM (hakToM, 10 B JKUTOMHUPCEKOMY IepsKaBHOMY
VHIBEPCHUTETI BUXOAATH (DaXxoBi BHIAHHS, B SIKMX PO3MVISAAIOTHCS MMUTAHHS
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peemirpariii, BIUIMBY YKpaiHChKOi MOBH Ha MOBY BOJIMHCHKHMX YeXiB TOIIO.
[Tin kepiBHuITBOM Tpodhecopa Onenu bepesiok, sika € YEHIKO BOJIMH-
CBbKOTO TOXOIDKEHHS, BUMIIJIa BelMKa HaykoBa N00ipka mpaus y 2014 p.
«Cesi na Volyni: historie a soucasnost» («Uexu va Bomusi: icTopist Ta cydac-
HicTBY) [2]. V iX BHAaHHI TakoK Opayia y4acTb JKUTOMHpCBHKA acoriiarlis
BOJIMHCBKUX YeXiB M1 KepiBHUIITBOM JIrommumm YrkeBebkoi [3]. 30ipHUK
HAyKOBHX Tpallb MICTUThH IIHPOKHI CIIEKTP TeM: KyIBTYPHHX, Teorpadid-
HUX, CKOHOMIYHUX, penirie3HaBunx. [1omiOHmMit 3a TeMaTHKOrO 301pHUK BHH-
1I0B y Tiit camiii penaxuii y 2017 p. i MaB HasBy «Teorie a praxe Cechii na
Volyni: duchovni fenomén» («Teopist Ta mpaxTrka 4exiB Ha BomuHi: gyxoB-
Huit (peromen») [1]. Ha Tepuropii Ykpainu 1iif mpoGnemaTuili Takox Mpu-
CBSIYEHO HU3KY HAyKOBHX crarel, Hampuiian mpais Onenu IlorpeOnsk
«Tpamuiii Ta B3a€EMOBIIMBY B MIKETHIYHOMY J1iajio3i: icTopist BolmmHCEKHUX
gexiB» [4, c. 334-348], sika Oyna o0roBopeHa Ha MKHApOAHIA KOH(EpeH-
i1, mo npoxonuia B HartionaneHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca I1leBueHka
(M. KuiB). Inma ykpainceka jocmiaauis [amiaa [nuraneHko nopymnimia
TeMy peeMirpailii BOJIMHChKHX 4YeXiB y auceprarlii «ComiabHO-CKOHOMIUHE
Ta JyXOBHE JKUTTS YexiB Ha BomwmHi» [5].

VY naHiil cTarTi MH pO3DISIHEMO BAXKJIMBE MHUTAHHS, IO CTOCYEThCS
BILTMBY YKpPaiHChKOT MOBH Ha JICKCHYHI 3aCOOM MOBH BOJIMHCHKHX YEXiB,
TOOTONMTAHHS3AI03UYCHb3YKPATHCHKOT1MOBH 10 YeChKO1. CITii3a3HavYNTH,
10 HaliYacTille 3ralyroThCs 3aM03WYCHHS 3 MOBCSIKACHHOTO T EKOHOMIY-
HOTO KUTTA. 3HAYHY KaTeTrOPit0 CTAHOBUTH TaKOX 1 MOJITUYHA TEPMiHO-
JIoTisl, KA MOB’sI3aHa 3 YyacoM KOMYHi3MYy (chodili jsme do kolhospu —
MU i30unu 00 Koneocny ).

MeroxoJiorisi Ta MEeTOAM AOCTiIKeHHs. Hale nociiKkeHHs OB’ s-
3aHe 3 ICTOPHYHKUM, €THOJIOTIYHO-KYJIBTYPHHUM Ta JITHTBICTHIHAM PO3yMiH-
HAM THX TIEPE/yMOB 1 YMHHUKIB, 10 BILTHHYIIH HA BUHUKHCHHS Ta ¢byHK-
uloHyBaHH;I YKpaiHi3MiB y 4€CbKiil MOBi. Lle MMTaHHs TaKOK BUCBITIEHO y
pari «Svetly Cmejrkové Nase a cizi v Jazyce a kultute Cechii z Ukrajiny»
(«BacHe Ta iHO3eMHE B MOBI Ta KyJIBTypi 4exiB 3 Ykpainuy») [6].

Memoro naHo1 HayKOBOT PO3BIAKH € 3a0e3MeUeHHs BCeOIYHOTO JIiHIBi-
CTHUYHOTO aHaJi3y JIEKCUKHA BOJMHCHKHX Ye€XiB 3 aKLEHTOM Ha JIEKCHYH1
3aro3u4eHHs 3 YKpaiHChbKOT MOBU. BUX0/4H 13 IbOTO, 3aBJJAHHAM HAILIOTO
JOCIIKEHHS € KaTeropu3allisi OKpeMHUX JISKCHYHUX PIBHIB KallbOK, ypa-
XOBYIOUH iX ITOXODKCHHS; YiTKUH OMHIC BUOPAHUX JIEKCEM 3 HABEICHUMU
KOMEHTApsSIMH B TaONUILIX.

Sk yxe 3a3HauaNoCs BHINE, y HAIId CTAaTTi OyJeMO CIUpaTHCS Ha
ICTOPHYHUIA, ETHOJIOTTYHO-KYJIBTYPHUAN Ta JTHTBICTUYHUN METOU JTOCITi-
TOKCHHS.

VY nopanmpiioMmy OyaeMO TaKOX JOTPUMYBATHCS TaKOro CIHOCo0y
aHaJi3y JICKCHYHUX OJIWHMIb, SKUI BUKOpUCTOBYe Jlenka 3aiirieBa
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y my6nikanii «Cesky jazyk v Paraguayi» («Uechka MoBa y ITaparsai»).
Uecbka AOCTIAHUI 3rafye CBOIX CIiBBITYM3HUKIB, AKi mpuixanu no I1is-
neHHoi Amepuku Ha noyatky 1920-x pokis XX ct. 3 Bonuni. B oqHOMY
3 posainiB poboru «Ukrajinské vlivy v roviné lexikalni» («Ykpaincbki
BIUTMBHM Ha JICKCHYHOMY piBHI») JIeHka 3aiinieBa MijauTh yKpaiHi3MH Ha
JIBI BEIIMKI TPYIH: JICKCUYHI 3aM03WYCHHS, TOOTO (OpMU CIIiB, SKI MPH-
WM y MOBY BOJIMHCHKHX Y€XiB 3 YKpaiHCHKOI MOBHM y HE3MiHCHOMY
BHIVISIII, T4 CEMAHTHYHI KalIbKH, SIKi TPEJICTABISIOTh YKPAiHChKI CIIOBA,
3MiHeHI, HaIPHUKIaJA, YeChbKoto (ekciero, Tomo. Li aBi rpymm nexceM y
HOAAIBIIOMY JOCHITHMI KiIacu(ikye 3a YaCTHHOMOBHMMH IOKAa3HH-
KaMU: IMEHHUKH, IPUKMETHHKH, JliecioBa, npuciisauku [10, c. 198].
Mu BBa)kaeMo, 110 JaHUH COCi0 poOOTH 3 IEKCHYHUM PiBHEM YKpa-
THCHKHX 3all03MY€Hb Y BOJMHCHKO-YECHKUX JiaIeKTax € OUIbII MpaKkTHy-
HUM 1 TouHuM. [IpoTe BapTo 3a3Ha4YUTH, 110 3aiilieBa y AesKUX 3arl03uye-
HUX CJIOBAaX HE BIPI3HSE, YU [1€ BIUTUB YKPATHCHKOT MOBH, Y1 POCIHCHKOT,
HaIPUKIAI, JEKCHYHE 3aro3MueHHsT posle BinmoBizae decbkoMy IpH-
CIiBHUKY potom. [IpaBWIIbHO TOBOPUTH, IO nicis — 1€ YKPaiHChKUAN
MIPHUCIIBHUK, a MPUCIIBHUK 1OCIe BCE K TAKU POCIHCHKOTO MOXOKCHHS.
[Ipobnemy Takok MOXKHa TMOOAYUTH B MOXKIIUBIN TUTyTaHWHI CeMaH-
THUYHO PI3HUX CIIiB YKpaiHCBKOI Ta pOCiiichKoi MOB. 3aiilieBa BBOAWTH
CIIOBO nevésta — napeuena, ke BKUBAETHCSA 3aMiCTh dyechbkoro snacha.
[IpaBuiabHO TOBOPUTH, IO YKPaiHChKE CIIOBO HegicmKka O3Ha4ae B yKpa-
THCBKIM MOBi cHaxa, MPOTE POCIChKE CIIOBO Hegecma Mae Take came
3HAUCHHS, 5K 1 B 4eChKiil MOBI nevésta, snoubenka. I3 KOHTEKCTY BXKU-
BaHHS IIHOTO CJIOBA TAKOXK 3PO3YMLIO, IO 1€ 3al03HYCHHS 3 POCIHCHKOT
MoBU: to sestra jeho, moje nevjesta (mo tioco cecmpa, mos napeuena)
[10, c. 203]. TakuM YMHOM, BAPTO BCE K TAKH PO3MEKOBYBATH I1i TOHSTTS,
00 YHUKHYTH IUTyTAHUHA B CEMAaHTUYHUX BIATIHKAX JaHUX JEKCEM.
Bukaan ocHoBHOro marepiany aocJikeHHs. [lutanus npo nek-
CUYHI KaJbKH € JJOCUTh CKJIQJHUM, HAaBITh Y HOTO TEOPETUIHOMY PO3Y-
MiHHI, TOMY 3BEpHIMOCS CIOYaTKy A0 TOTO, IO MU PO3yMIEMO TMix
MOHATTSIM <JIGKCHMYHA Kallbka». [IMTaHHAM KajdbKyBaHHS 3aiiMaeTbCs
MEPEBaXKHO COLIOJIHIBICTUKA a00 JIIHTBiICTMYHA aHTpomoJoris. Yecs-
KUM JOCTHIAHMK, IO mpamioe y i ramysi, SIn [loxopHuili Bu3Ha4ae
KaJIbKy SIK «CTBOPEHHS HOBOTO BHUCIIOBY 3 BUKOPUCTaHHSAM (hpa3u abo
BHCJIOBY Ha OCHOBI 3pa3ka 3 iHO3eMHOi MOBH, OyKBaJbHO IepeKiana-
IOYH Ta PO3MIKPIOIOYN 3HAYCHHS iCHYIOUHX CIIIB 332 PaxXyHOK CJIiB, 3aI10-
3UYCHHUX 3 IHO3eMHOT MOBU» [9, c. 126]. Lle mopiBHIHO NIMPOKE BU3HA-
4yeHHs 00roBoproe i HaykoBelb SIH Xpomi, KOJHM JUTUTh KallbKy Ha
CEMaHTUYHY Ta CIIOBOTBIPHY: «3 JIEKCHYHUX IHTEPPEPEHIII MU BiJIpi3-
HSIEMO CEMAaHTHYHY KaJbKy, IO MOIINPIOE 3HAUYCHHS OIHOTO CIIOBAa Ha
OCHOBI aHANOTI{ 3 1HIIT0T MOBH. [HIITMI MiITHIT — [1€ CIOBOTBOPYI KaIbKH,
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3a JOMOMOTOIO SIKHX Yy MOBi1 YTBOPIOETHCS CIIOBO Ha OCHOBI CIIOBOTBIp-
HOi 0aswu iHmoi MmoBu» [7, c. 23].

TakuM YMHOM, MH MOKEMO TOBOPHUTH PO TPU THIHU JIEKCUYHOI
KaJbKH, a caMe CIIOBOTBIpHHI (CTBOPEHHsI aOCOIIOTHO HOBOTO CJIOBA),
CEeMaHTHYHUHN (PO3LIMPEHHS 3HAYCHHS CIIOBAa BUXITHOI MOBH) Ta mepe-
KIaAanbKui (MpsIMAH TIepeKIIajt i3 BUX1IHOT MOBH Ha MaTePHHCHKY, TOOTO
piaay MoBy). Lle BU3HaYeHHS IOTPIOHO YITKO 1HTEPIPETYBATH, OCKUIBKH
MEX1 MK KO)KHAM THIIOM KaJlbKW TOPIBHSHO TOHKI, IMPO IO CBiI4YaTh
4acTi HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOTIT M1 yac X BUKOpUCTaHHs. JlociiqHuIs
Jlenka 3aiilieBa TOBOPUTH PO CEMAHTHUYHY KaJIbKy 1 3MiHY ii 3HaYCHHS
MiJ] BIUTMBOM (hopMasibHO MOAIOHUX CITiB (Hampukiaa, ¢asem — uacom y
3HadueHHi nékdy — inxonu) [10, c. 203]. 3a3Ha4MMO, 110 B Cy4YacHii 4eCh-
Kiif MOBI JiekceMa ¢asem B)KE HE BKUBAETHCS Y 3HAYCHHI IHKO/IU.

YV HamoMy J0CHipKeHH] MU Oy1eMO NpalfoBaTH JIMILE 13 CeMAaHTHYHUMHU
KaJIbKaMH 4epe3 OJM3bKICTh YeChKOT Ta YKPaiHChKOT MOB, 00 CHTYaITisI 31 CJ10-
BOTBIPHIMH KaJIbKaMU € CKJIaJTHOIO, OCKUIGKU ITOMITHUH 3HAYHUH BIUTHB HAa
4eChKy MOBY POCIHCEKOT MOBH. Lle MOKHA ITOSICHATH THM (DAKTOM, 0 POCIiH-
CHbKa 1 YeChKa MOBH B JICSIKMX BHIIAIKAX € JIETKO B3a€EMO3aMiHHIML.

OTxe, y Hamriii HayKOBiM CTaTTi MOBa TiJe MPO MI>KMOBHI OMOHIMHU
Ta MAPOHIMH, i SKUMH OyIeMO pO3yMITH CEMaHTHYHY KaJIbKY, sIKa PO3-
IIMPIOE 3HAYCHHS CIIiB PiHOT MOBH BOJMHCHKMX uexiB. Jlanuit mixTum
KalbKu KJacudikyBaTuMeMo 3a i1 MOBHOIO MPUHANIEKHICTIO A0 THX MOB,
3 K01 BOHA MOXOJUTh — 3 YKpaiHChKOi 4 3 pociiicbkoi. 100 3HaueHHs
cIiB OyIo 3p0o3yMiuM, Oy1eMO HaBOJUTH KOHTEKCT, B SIKOMY BOHU BUKO-
PHUCTOBYBAJIHCSI.

[Ipote depe3 BeNUKy KUTBKICTh YKPATHCHKUX JEKCUYHUX KAJBOK MPO-
MMOHYEMO JIAIIE JOOIPKY HAWIOIIUPEHINIMX Ta HANIIKABIIINAX 13 JIIHTBI-
CTHYHOTO TIOTJISAY. Y TOAATBIIOMY MOXKHA TIOMITHUTH, IO NESKi THIH
KallbOK HE 3a3HaYCHi B HAIild poOOTi, OCKIJIBPKU MH IMPAIIOEMO JIUIIE 3
KallbKaMH, sSIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIIIMH. BapTo mimkpecnuTu, mo
JUIS HAC CEMAaHTHYHA KaJbKa MPEACTABISE Ti JEKCEMH, SIKi (POPMAIBHO
ICHYIOTh Yy 4eChKilf MOBI, ajie¢ MalOTh 3MiHEHE a00 PO3IIUPEHE 3HAYCHHS
yepes BIUIUB yKpaiHChkoi MOBU. OTke, IepexoquMo 10 HalIoi Kiacudi-
KaIlil CeMAaHTUYHUX KaJIbOK 33 YACTUHOMOBHHM MOKA3HUKOM.

IMeHHUKH

Cepell IMCHHHUKIB BUAUISAEMO JIBI TPYITH CEMAHTHYHHMX KaJbOK. Bijb-
IIICTH 13 HUX € IMCHHUKaMU K (hopMasIbHO, TaK 1 ()yHKIIOHAIEHO. BapTto
3rajiaTi, HaNpUKIa, ekcemy rodife y 3HaueHHi 6ambku. [1in yac aHa-
T3y 4eChKOi MOBH MH HE 3HAHUIIIIN TePMiHa OambKu Y 1IbOMY KOHTEKCTI.
B ykpaiHchKkili MOBI JieKcemMa poduui BIJINOBIIAE YEChKil JeKkceMi
pribuzni. OxpiMm ToTO, YeChKa JieKcema starost B yKpaiHChKili MOBI mepe-
KIIQIa€ThCS SIK MIKIY8AHHA, mypOoma 1 OXOAUTh 3 YKpaiHChKOI MOBH.
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CeMaHTHUYHO NMPUIHATE YeChKe CI0BO StaFi Mae B yKpaiHCBKilf MOBI BiJ-
MOBITHUK cmapicms. 3HA4eHHs yKPaTHCHKOTO CIIOBA crmapicmy 30€pekeHo
B YCCHKOMY MPUKMETHHKY Stary, OIHaK HaBiTh y IIbOMY pa3i yKpaiHChbKa
MOBa Ma€ Mai’ke CHHOHIMIYHHH €KBIBAJICHT cmapuﬁ [amny, MeHmTy Tpymmy
CTaHOBIIITH IMEHHUKH, SIKi 32 (bopMom BIATIOBIIAIOTH TMPHKMETHHKAM, a1
(byHKmOHanLHo BUCTYIAIOTh y POJIi IMEHHHUKIB — 1€ TPAHCIIO3UILSI TIPH-
KMETHHKIB Y iIMeHHUKH. /[0 HUX Hanexkarh JBi Kaibku: vychodnej y 3Ha-
YeHHI 6UXIOH020 OHs Ta PYVI, IO TIO3HAYAE nepuLy cmpasy (cyn).

Tabmurg 1
rodice (ptibuzni) Pouui
vychodnej (volny den, op- k BUX1IHUH
pracovni)
(specialni velikono¢ni
pasecky kolace, podobné MACOYKHU
mazanci)
starost (stari) CTapiCTh
teplice (sklenik) TETUTUIIS
bytecky (tizky) OUTOYKH
prvni (polévka) repia cTpasa
vypustek (absolventsky ro¢nik) BUITYCKHUI
IIpukMeTHUKH

VY wmiid kareropii He CJiiJ 3anumaru 0e3 yBaru 3acTocyBaHHS (GopMmu
V CTOCOBHO KalbKu vostatni. SIk 3a3HaueHO HIDKYE, IIeH eIeMEHT €
BH3HAYAJIbHUM JUIS JIQJICKTOJIOTIYHOT XapaKTePUCTUKHA ICHYHOUYOTO
V y )KHBOMY BOJMHCBHKO-YECHKOMY JIQJICKTI 1 HE Ma€ KOJHOTO BiJIHO-
[ICHHS 70 YKPaiHCHKUX IpaMaTUYHUX (OPM y TaKHX CIIOBax, SIK vVoN,
vona, vod (i, 60Ha, 6i0). 3yNMHUMOCS JICTAJIbHINIE Ha TPAaMaTUYHUX
MUTAHHSX, 10 CTOCYIOThCS 3aMO3UYCHHS MPUKMETHUKIB 3 YKPaTHCHKOT
MOBH JI0 4eCbkoi. Po3IiIssHEMO 3HAUEHHS CEMAaHTHYHHUX KaJlIbOK Y KOH-
TEKCT1 iX MD>KMOBHOI OMOHiMii. YacTo 3rajlyBaHa ceMaHTUYHA KaJbKa
svéZej (TakoXX y 3B’SI3Ky 3 IHITUMH CJIOB’ SHCBKMMU MOBaMH, HAITPHUKIIA]T
13 MOJIBCHKOIO, POCIMCHKOIO) y YEChKili MOBI MepeaaeTbes JEKCEMOIO
cerstvy (cesixcuit). TyT MIPOCTEKYETHCS TAK 3BaHA MIDKMOBHA OMOHIMIs,
00 yKpaiHCBKe CIIOBO uepcmauti y 9YechbKiii MOBi o3Hadae stary (chléb)
cmapuil (x1i6).

Tabmura 2
piejety (preste¢hovani) nepeixaHi byli sem prejety
sveézej (Cerstvy) CBIXKHIA svézej chleba
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3aliMeHHUKH

Jlo ceMaHTHYHOI KaJIbKH cepell 3aiiMEHHUKIB MOXKHA BiJTHECTH JIUIIIE
nexceMy jedna (zistala tam jedna — sanuwunacs oona), sixa Binnosigae
YechbKoMYy 3aliMEHHHUKY (sama — cama). L kanpka, MaOyTh, BiAMOBigae
notpedi YHUKaTH yKpaTHChKO-4€ChKUX JBO3HAYHOCTEH MiJ 4ac CHIIKY-
BaHHS, OCKUIbKH YKpAiHCBbKE CIIOBO caMe € MPHUCIIBHUKOM 1 O3HAuYae y
nepexiani mouno (Hanpukian, y peaeani Odkud jsi? 3sioku mu cave?).

MHiecinoBo

HalunceHHIoWw TPYIoK CEMaHTHYHHUX KaJIbOK, SIKI MU BHJILIHIIH,
€ JieciioBa. 3BEpHEMO yBary Ha JIesiKi CeMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI. 3a3Ha-
YHMO, 11O Il KAJIbKK HE TUTBKH Haly)KUBAHIIII, a i HalcKiIaaHim. Y 6ara-
THOX BUNAJIKaX CKIAJIHUM € 3aBJIaHHS BU3HAYMTH TUN KaJbku. Jlocmif-
Huts Jlenka 3aiinieBa 110 KaTeropiro KajlboK BHUISE OKPEMO 1 BIJIHOCHTH
70 Hei cioBa, AKi 3apa3 He (QyHKIIOHYIOTh Ha Teputopii Uexii, OCKITBKH
BXKe € 3actapiuiumu. [Ipore B HallIoMy JOCIHIIKEHHI MU BCE K TaKW OXa-
paKTepu3y€eMO L0 IPyIy KalbOoK.

MorkHa CIOIU BiJHECTH KaJbKy (sbirat se — ykpaiHCBKOIO 30upamucs),
0 30epiraeThesl y BKUBAHHI 3aCTapiioro 4echbKoro jieciioba sbirati se
(Hanpukiaj, y pedenHHi: Lidé se sbirali a Sli na pole — Jlioou 36upanucs
i tiunu Ha none). OCKUTBKU 1€ CJIOBO came 10 co0i € GopMoro Haityac-
Tillle BKUBAHOTO JIIECITIOBA B HAIIIOMY aHaJIi31, MM MOYKEMO Maii)Ke HalleBHO
CKa3ary, 1110 11e CIPaBIli BUIAI0K 30epekeHOr0 OPUTiHAIILHOTO (CTapoIaB-
HBOT0) YECHKOTO JIIECTIOBA, SIKE B YKPATHCHKIM MOBI Ma€ CXOKUH BiJIMOBI-
HUK. MU MOri O BKJIFOUMTH JIO 1€l TpynH KaibKy propad, sKy MoXHa
BBa)KAaTH YECHKUM CJIOBOM 13 TUM CAMHUM CEMaHTHYHHUM 3HAYECHHSM, IO
Mae CTIHKUI BINMOBITHUK B YKPaTHCHKIN MOBI (nomepmu, 3a2urymu nacmu
cmepmio — v smrt propadnout) IIpote y oMy pa3i 1€ TOYHO HE CeMaH-
THYHHH IEHTP CIIOBA HOplBHS[HO 3 pralHCBKI/IM BiZIITOBITHUKOM.

BescymuiBHO, 10 11i€i rpynu BigHOCHMO KanbKy drZet (cTapomaBHE
JUECTIOBO supowgysanms xyooou) ado miecinoBo dobiraji (uecbk. Dobirat
se — dobupamucs).

Tabmuusg 3

Sbirat se (schazet se) 30uparucs casto Jsme se
schazeli vecer

propad (zmizel) 3HHUK propad na vojné
propada (ztracet se) nporajae zengigstz;da a

drzeli jsme (chovat) Mmu BuponryBasiu | drzeli jsme slepic
o i dobiraji se do

dobiraji (do jitdeji) JIOOMPArOThCs ¥koly autobusem
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A Temep pO3MISHEMO BHUOpaHI CEMaHTHYHI KaJbKH 3 JI€CTiBHOL
Kareropii, o0 JuiIe PO3MIMPUTH 3HAYCHHS CIIiB, SIKI ICHYIOTh Y 4Y€Ch-
Kiii MOBi. MalOyTh, Haly)XHBaHille YKpaiHChKE II€CIOBO HAKa30BOTO
croco0y dasatime, MO BUPaXKa€e CIIOHYKAHHS/TIPONO3UINIO MO0 CIIUTh-
HUX Jil, yTBOpHJIO KaJibKy davejte. Xoua B YechbKiii MOBI € MOMIOHMIHA
eKBiBaJICHT pojd’te, 110 MepeKIaTaeThCs (3pobumu woco pazom — néco
spole¢né délat). CrioBo nerozvalil se B decbkiif MOBI ITepeKIIaTa€ThCS HE
TakK, SIK B YKpaTHCBKiil MOBI po3nanocs. Y KOHTEKCTI 4YeChbKOT MOBH Jli€-
cioBo nerozvalil se BHKOPHCTOBYETBCS JIMIIIE 3 q)iSI/I‘lHI/IMI/I 00’exTamu,
mo Oymu 3pyI/IHOBaH1 (HaHpI/IKJIaI[, 13 3aMKOM, OyAMHKOM, CTiHOIO TOIIO).
[Ipote B uechkili MOBiI Jekcema nerozvalil se He Bupakae KiHelb epu
SIKOTOCH JIep>KaBHOTO yTBOpeHHs (Hampukiag, CPCP). Takox BapTo 3ra-
JIaTH CEMaHTHYHY KallbKy Zi‘ezat

y 3HaYEHHI1 0Opi3amu, 1110 B Y€ChKii MOBI 03Ha4Ya€ 0OpodIAmU Pi3aH-
HsM, HAIPUKIIAI KOJOIU JJIs JIOWIOK, aje B TAaHOMY pasi Ie IEepBHHHA
00poOKa JiepeBUHU, TOOTO 11 BUI0O0YTOK.

Tabnuis 4
(o - N davejte, budeme
Davejte (pojd'te) JlaBanTe néco zpivat
nerozvalil se (nerozpadl se) HE PO3BAJIMBCS nerozvalil se
SSSR
, - musela zdavat ty
zdavat (splnovat) CKJIaJlaTh Zkousky
popad (dostal jsem se) IOTparuB ja popad v armiju
. y stejné se strojily
strojily (stavély) OyayBasIn chaty
. . Sly jsme kyticky
posadit (vysadit) MOCAUTH posadit
zajmuli (obsadili) 3aiManu zajmu} ! prvi
misto
. - pomluvila by s
pomluvila (pohovotila) ITOPO3MOBIISIIA vémi peknd
ziezat (skéacet) 3pizatu bylo tieba zfezat
stromy

HanpukiHiii aHaTi3y Ji€ciniB 3BEpHEMO yBary Ha IapHi Kajabku zachazi
ta schazi, sixi monano ¢popmansHO B HamIii kiacudikarii. B 06ox Buma-
Kax IIe CJIOBa, YTBOPEHI 3a JJOMOMOTOI0 CMHCIOYTBOPIOIOUNX HpeQiKCiB
Big miecnoBa chodit xooumu. Zachazet (3axooumu) y 4ecbKiii MOBi Ha
BiZIMiHY BiJ yKpaiHChKOI Mae Habarato OiNbIle 3HaYCHb, IPOTE OHE 3 HUX
17ICHTUYHE YKPaTHCBKOMY — TOOTO 6éxooumu (3axooumu) Kyoucs. BucuiB
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zachazet do lesa B yechbKiil MOBI BXHBA€THCS B 3HAYCHHI (nimu 00 Jicy),
TOA1 SIK B YKpaiHCHKili MOBI BOHO Ma€ BiITIHOK OOMEKEHOT0 MPOCTOPY
(3aiiTH 10 XaTH, 10 KIMHATH TOIIO). SIKIIO MU TIOMUBUMOCS Ha KOHTEKCT,
y SIKOMY OyJI0 BUKOPUCTAHO II€ CIIOBO, TO MOYKEMO JIETKO BiTHECTH HOTO
o ceMaHTHYHOT KanbKu. JliecioBo schazi se MoxxeMo mpoaHai3yBaTH B
noenHaHHi slunce schazi — conye 3axooums, 3araabHe 3HAYCHHS SKOTO
MPaKTHYHO 1ICHTHYHE YechbkoMmy schazet (6i0 nosepxui 6nu3z, 3axooumso
3a 00piii). 1le nieciioBo MU BIJIHOCUMO TaKOX JI0 CEMaHTHYHOI KaJIbKH.

Tabmnuig 5
. . zachazi tatinek do
Zachazi (vchazi) 3aXOIUTH .
pokoje
schazi (zachazi) CXOJTUTH slunce schazi
HpucaiBHukn

[I{og0 npuciBHUKIB, TO TpeOa 3a3HAYMTH, 10 B HAIIIOMY aHaMi3i L
KaTeropisi mpecTaBieHa NEKUIbKOMa NPUKIaTaMu. BuminsgeMo Kaibky
sami (came), sika BiIIIOBi1a€ TOYHOMY OOMiHY CIIiB jeden — Sam 3aBIsIKH
ICHYBaHHIO YKPalHCBKOTO caMme, IO MEPEKIATAETHCS YECHKOI0 prave. |
Tomy pedenns Voni jsou Cesi sami, ale nehovo¥i po ¢esky — Bonu € cami
uexu, ane He 2080pAmb NO-YeCbKi, TOPEIHO mepekiacti: Oni jsou praveé
Cesi, ale nehovo¥i Eesky — Bonu uexu, ane ne 2060psmp no-4ecoKu.

Tabnuis 6
, (spolu, ucili jsme se
Razem pasom .
dohromady) razem
. . ja jsem silné
silng¢ velmi CHJIBHO JaJs o
( ) chtéla domt
voni jsou Cesi
sami (prave) came sami, ale nehovofi
po Cesky
“ x N . Cesi si rozkosné
rozkosné (luxusne) PO3KIIIHO il

[HIIMM TPUCTIBHUKOM 13 YHCa CEMaHTHYHHUX KaIbOK € MPHCIIBHUK
horka, sxuil mepeBakHO ACOILIOETHCSI 3 BECITHHOIO TPAIHIIEI0, KOJIH
MOJIPY’KKIO i Yac BECUTLHOTO OaHKETy MpPOIOHYIOTH IuyBaTucs. Lle
HAa3MBAEThCS TIPKO (Vroucné — eapsue) abo eipka n10606 (vrouci laska —
eapsiue xoxaunsi). IlpucniBauk horka, TakuM 4MHOM, CEMaHTUYHO PO3-
muproe yecbke horko y 3HadeHHI eapsiue.
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Tabmnuis 7

| horka | (vroucné) | TripKo | horka kiiceli |

BucuoBku 3 gociigxenns. [IpoananizyBaBUIM BOJIMHCHKO-4E€CHKHIA
JUAJIEKT 3 MOy JIGKCUYHOI MDXKMOBHOI OMOHIMIi, MOYKHA 3 yIIEBHE-
HICTIO TOBOPHUTHU NPO 3HAHHM 1 BaroOMHii BIJIMB Ha HHOTO YKPaiHCHKOI 1
POCIHiChKOI MOB. Y HaIIOMY TOCITIHKEHHI MU 3pOOMIIH BCeOIUHMIA aHAai3
YEeCHKHX JIGKCEM, SIKi CBOTO Yacy 3a3HaJIH BIUIHBY CaMe YKPaiHCHKOI MOBH
Ta 30araTHiIN CeMaHTHKY YECHKHX CIB.

VY crarTi OyJ0 pO3MISIHYTO OKPEeMi JICKCHYHI PiBHI KalbOK, TOJaHO
YITKUI OnMUC BUOpPAHUX JIEKCEM 13 HaBEICHUMH KOMEHTApsMHU B TaOJH-
1s1x. Bu3HaueHo, 1m0 HAWYMCIICHHINIOW TPYMOK CEMaHTHYHUX KalbOK
€ JiecioBa, a 10 HAMEHII YUCIICHHOI IPYNH BiJHOCHMO NPHUCITIBHUKH.
Takox y Hamiif HaykoBiil po3BiAI MM 3ragyBald TPU TUIH JIEKCHUYHOL
KaJIbKH, a caMe: CJIOBOTBIpHUM (CTBOPEHHS aOCOIIOTHO HOBOTO CJIOBA),
CEMAHTUYHUU (PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS CIIOBAa BHXiAHOT MOBH) Ta Iepe-
KJIaAaubKUi (MpAMU NIepekias i3 BUXiIHO1 MOBU Ha MaT€pPUHCHKY, TOOTO
piaHy MoBy). Lle BU3HAaYeHHS MOTPIOHO YITKO IHTEPIPETYBATH, OCKUIBKH
MeXi M KO)KHAM THIIOM KaJIbK{ MOPIBHSHO TOHKI, IIPO IIO CBIiIYATh
4acTi HETOYHOCTI B TEPMIHOJOTII ITiJ] yac X BUKOPUCTAHHSI.

[Hma nmpoGitema, sika mocTalia epea HaMu B TIporieci poOOTH, TOJIsTae
y HeTOUHIH crermikariii BU3HAYEHHS JIEKCHYHOTO BTPYJYaHHS YKPATHCHKOT
MOBH B 4eCbhKy. ToMy BapTO BpaxoByBaTH e (haKT, 00 YHUKHYTH TOMHJIKH
y BU3HAUEHH1 MOBHU-IDKEPEIIa, 3 sIKOi 3a1103M4eHa KOHKPETHA JIEKCeMa.

TakuMm 4MHOM, Y JaHOMY AOCIHIIKEHHI MU MpPOAHANi3yBald CEMaH-
TUYHI KaJbKH, 10 TPEACTaBICHI TUMHU JIEKCeMaMH, sKi (hopManbHO icHY-
I0Th Y YEChKil MOBI, ajie MatoTh 3MiHeHe a00 PO3LIMpEeHe 3HAUCHHS Yepes
BIUIMB YKPAiHCHKOi MOBH.
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3BepHeHHs OPUTAHCHKOI KOPOJIEBH OO0 MAHAeMii:
HOBHHHE BHCBIT/ICHHS

The British Queen’s address on the pandemic: news coverage

Anomauia. Mema 00cniodxiceHHs noasiede y UOKPeMIeHHI cnocobie npeo-
cmaenenis smicmy 3gepnenis koponesu €auzagemu I ujooo nandemii koponagi-
PYCY Y 080X HOBUHHUX MEKCMAX. MINCHAPOOHOMY, HOOAHOMY Ha cavimi www.bbc.
com, ma HAYiOHANLHOMY, NPeOCmMasienomy IHmepHem-UOAHHAM WWW.MIrror.
co.uk. 3icmasnenna mexkcmy npomosu MOHApxa 3 6i0N0GIOHUMU HOBUHHUMU MeK-
cmamu 30TCHeHO 8 acneKkmi pumopuxu nooyoosu mexkcmy ma 6UKOPUCTAHHSL
KOHCMPYKYIU 071 8UCBIMIIeHHs i0ell, NOOaHUX Koporeorw Y ii npomosi. Ha ema-
ni mexkcmono6y006u HOBUHHULL MEKC MIHCHAPOOHO20 BUOAHHS NPeOCMABIAE
n’sams mem i3 HAA6HUX WeCmu y NPOMOGi MoHapxd, mooi K HA HAYIOHATbHOMY
catimi 3anponoHO8aHa cmammsi, Wo po3Kpusace auute 06i memu. Biominnocmi 6
opeaHizayii 610Ky KOPOMKO20 NOBIOOMAEHHS NOAAAIOMb Y MOMY, WO MIXCHA-
Ppoone 8UOAHHS GUCBIMIIOE 20T06HY Memy NPOMOGU — BCEIUMU 6NEeBHEHICTb )
2POMAOAH, WO BOHU NEPEMOJICYMb GIPYC, MOOI AK HAYIOHATbHE YKA3YE HA eMOYill-
HUll 6NUE NPOMOBU HA CYXAUIE | NOOAINCAHHS MOHAPXA Nepedcumu Nanoemiio.
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